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1.	 “Direct”	Action	=	4-20mA
Rotation	CCW

1.	Wirkungsweise	“Direkt”	=	4-20mA	
Rotation	entgegen	dem	Uhrzeigersinn.

1.	Action	«Directe»	=	4-20mA	
Rotation	en	sens	invers	des	aiguilles	d’une	
montre.

1. Actuation «Directo» = 4-20mA 
 Rotación en dirección contraria a la de las 

manecillas del reloj

 -

 +

20 mA

4 mA

0 mA

0% 100%

2.	 “Reverse”	Action	=	20-4mA	
Rotation	CCW

2.	Wirkungsweise	“Umgekehrt”	=	20-4mA	bei	
Rotation	entgegen	dem	Uhrzeigersinn.

2.	Action	«Inversee»	=	20-4mA	avec	rotation	en	
sens	invers	des	aiguilles	d’une	montre.

2. Actuation «Inversa» = 20-4mA con rotación 
en dirección contraria a la de las manecillas 
del reloj

Direct	
action

Reverse	
action

	“Action”	
Jumpers

Output	signal:
Signal	;	4-20	mA
Voltage	:	15-30	VDC

“Zero”
“Span”

1.	 Direct	
Action	

2.	 Reverse	
Action

Valve	position

English Deutsch Français Español
“Action	jumpers” Wirkungsweise	

Jumper
“Cavaliers		
d’action”

“Puentes de accio-
namiento”

Zero Nullpunkt Zéro Punto cero
Span Bereich Portée Rango
Output	signal Ausgangssignal Signal	sortie Señal salida
Valve	position Armaturen-stellung “Position	de	clapet” “Posición de vál-

vula”
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Position	Transmitter	PT2
-	Posiflex	Positioner	option
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1.0	Introduction

This	option	provides	a	continuous	4-20	
mA.	output	signal	in	proportion	to	the	
mechanical	position	of	the	positioner.	
The	two	wire	function	is	independent	
from	the	input	signal	and	has	a	separate	
electrical	entry.
The	PT2	position	transmitter	module	is	
pre-assembled	with	all	the	necessary	
parts	on	a	spacer	extension	to	the	basic	
positioner	housing.	

Before	starting	check	the	“PT2”	kit	to	
ensure	that	all	the	parts	are	available.

Pos Qty Description
1 1 Position	transmitter	

module
2 4 Spacer	standoff	screws

2.0	Installation	Procedure

1.	 Remove	cover	(3)	and	dial		(4)	(see	
fig.	1).

2.	 Turn	positioner	shaft	(6)	CCW	and	
the	shaft	of	the	PT2	Module	(7)	CW	
(view	from	above)	until	they	block

3.	 Position	the	PT2	module	in	place	on	
the	positioner	housing,	taking	care	to	
locate	the	square	drive	of	the	spindle	
top	(6)	into	the	drive	socket	(7)	on	the	
PT2	card	and	so	that	the	electrical	
entries	are	on	the	same	side.

4.	 Fix	the	PT2	module	in	place	using	
the	standoff	screws	provided.

5.	 Mount	positioner	on	actuator.	
For	Posiflex	F20	See	362.95.001

6.	 Make	electrical	connections	as	
shown	in	fig.	3.	Connect	also	the	
control	signal	of	the	positioner	(see	
362.92.001)

Wiring	information
Wiring	dimension	 :	 1.5	mm2/14	AWG
Screwdriver		 :	 0.6	x	x	3.5	mm
Turning	moment	 :	 0.8	Nm	/	7	in/lb

7.	 Set	jumpers	to	“Direct”	or	“Reverse”	
to	achieve	a	4-20	mA	or	a	20-4	mA	
feedback	(see	fig.	2,	3	and		4).

8.	 Move	the	actuator	pneumatically	to	
the	fully	closed	position.	Adjust	the	
trimmer	marked	“Zero”	to	achieve	
a	4	mA	reading	(20	mA	in	case	of	
“Revers	Action”).

9.	 Move	the	actuator	pneumatically	to	
the	fully	open	position.	Adjust	the	
trimmer	marked	“Span”	to	achieve	
a	20	mA	reading	(4	mA	in	case	of	
“Revers	Action”).

10.	Mount	the	cover	to	the	housing.	Take	
care	that	the	cover	seal	is	in	place	to	
comply	to	dust	and	water	tightness	
according	IP65	/	NEMA4.

1.0	 Einführung

Diese	Option	erzeugt	ein	Daueraus-
gangssignal	von	4-20	mA,	proportional	
zu	der	mechanischen	Stellung	des	Stel-
lantriebs.	Die	2-Draht-Funktion	ist	un-
abhängig	vom	Eingangssignal	und	hat	
einen	separaten	elektrischen	Eingang.
Der	Stellungsgeberbaustein	PT2	wird	
mit	allen	erfor-derlichen	Teilen	auf	
einem	Anbau	zum	Grundgehäuse	des	
Stellungsreglers	vormontiert.

Bevor	Sie	anfangen,	ist	der	PT2-Bau-
satz	zu	prüfen,	um	sicherzustellen,	
daß	alle	Teile	vorhanden	sind.
Pos Anzahl Beschreibung
1 1 Stellungsgeber	

module
2 4 Abstandschraube

2.0	 Einbauverfahren
1.	Den	Stellungsreglersdeckel	(3)	und	
den	Anzeiger	(4)	entfernen.

2.	Die	Stellungsreglerwelle	(6)	entge-
gen	dem	Uhrzeigerlauf	und	die	Welle	
des	PT2	Moduls	(7)	mit	dem	Uhrzei-
gerlauf	(ansicht	von	oben)	verdrehen	
bis	zum	Anschlag.

3.	Den	PT2-Modul	an	der	richtigen	
Stelle	am	Stell-antriebsgehäuse	
anordnen,	darauf	achtend,	daß	der	
Vierkantantrieb	der	Spindelspitze	
(6)	in	die	Antriebs-muffe	(7)	auf	der	
PT2-Karte	eingeführt	wird	und	daß	
die	elektrischen	Eingänge	sich	an	
derselben	Seite	befinden.

4.	Den	PT2-Modul	an	der	richtigen	
Stelle	unter	Verwendung	der	mitge-
lieferten	Abstandsschrauben	befesti-
gen.

5.	Den	Stellungsregler	mit	dem	Antrieb	
zusammenbauen:	

	 Für	Posiflex	F20	siehe	362.95.001
6.	Die	in	Abb.	3	gezeigten	Verbindun-
gen	herstellen.	Ebenfalls	das	Steuer-
signal	des	Stellungsreglers	anschlies-
sen	(siehe	362.92.001).

Verdrahtungsinformation
Drahtabmessung	 :	 1,5	mm	2	/	14	

AWG
Schraubenzieher	 :	 0,6	x	x	3,5	mm
Anzugsdrehmoment	:	 0,8	Nm	/	7	in/lb.

7	 Die	Jumper	in	der	Position	anbrin-
gen,	die	“Direkt”	bzw.	“Umgekehrt”	
entspricht,	um	eine	4-20	mA-	oder	
20-4	mA-Rückmeldung	zu	bewirken	
(siehe	Abb.	2,	3	und	4).

8	 Den	Antrieb	pneumatisch	in	die	völ-
lig	geschlossene	Stellung	fahren.	Den	
mit	“Zero”	bezeichneten	Trimmer	so	
einstellen,	daß	4	mA	angezeigt	wird	
(20	mA	bei	Umgekehrter	Wirkung).

9.	Den	Antrieb	pneumatisch	in	die	
völlig	offene	Position	fahren.	Den	
mit	“Span”	bezeichnetenTrimmer	so	
einstellen,	daß	20	mA	angezeigt	wird	
(4	mA	bei	Umgekehrter	Wirkung).

10	Montieren	Sie	den	Deckel	am	Ge-
häuse.	Die	Deckeldichtung	muß	
richtig	im	Platz	liegen,	um	Dichtheit	
gemäß	IP65/NEMA4	zu	gewährlei-
sten.

1.0	 Introduction

Cette	option	fournit	un	signal	de	sortie	
continu	de	4-20	mA	proportionnellement	
à	la	position	mécanique	du	positionneur.	
La	fonction	à	deux	fils	est	indépendante	
du	signal	d’entrée	et	est	munie	d’une	
entrée	électrique	séparée.
Le	module	de	transmetteur	de	posi-
tion	PT2	est	préassemblé,	avec	toutes	
les	pièces	requises,	sur	une	extension	
rattachée	au	logement	principal	du	po-
sitionneur.

Avant	de	commencer,	contrôlez	le	kit	«	
PT2	»	pour	vous	assurer	que	toutes	les	
pièces	sont	bien	présentes.
Pos Nom. Description
1 1 Module	de	transmetteur	

de	position
2 3 Vis	de	séparation

2.0	 Procédure	d’installation
1.	Déposez	le	couvercle	du	positionneur	
(3)	et	l’indicateur	(4)	(voir	fig.	1).

3	 Faites	tourner	l’arbre	du	positionneur	
(6)	dans	le	sens	contraire	des	aiguilles	
d’une	montre	et	l’arbre	du	kit	«PT2»	
(7)	dans	le	sens	des	aiguilles	d’une	
montre	jusqu’à	ce	qu’ils	se	bloquent.

3.		Posez	le	module	PT2	sur	le	logement	
du	positionneur	en	prenant	soin	d’in-
troduire	l’entraînement	carré	du	som-
met	de	l’axe	(6)	dans	la	prise	d’entraî-
nement	(7)	de	la	carte	PT2,	et	ce	de	
telle	façon	que	les	entrées	électriques	
se	trouvent	sur	la	même	face.

4.		Fixez	le	module	PT2	en	utilisant	les	
vis	de	séparation	jointes.

5.		Montez	le	positionneur	sur	l’action-
neur.

	 Pour	Posiflex	F20,	voir	362.92.001
6.		Effectuez	les	connexions	électriques	
comme	montré	à	la	fig.	3.	Connectez	
également	le	signal	de	contrôle	du	
positionneur	(voir	362.92.001).

Informations	de	câblage
Dimension	du	câblage	 :	1,5	mm2/14AWG
Outil	 :	Tournevis		

0,6	x	3,5	mm
Moment	d’un	couple	 :	0,8	Nm/	7	in/lb

7.	Fixez	les	cavaliers	sur	“Direct”	ou	
“Inversé”	pour	obtenir	une	réaction	
4-20	mA	ou	20-4	mA	(voir	fig.	2,	3	et	
4).

8.	Déplacez	l’actionneur	pneumatique-
ment	à	la	position	de	fermeture	com-
plète.	Ajustez	le	potentiomètre	ajus-
table	marqué	“Zéro”	pour	obtenir	une	
lecture	4	mA	(20	mA	en	cas	d’»Action	
inversée»).

9.	Déplacez	l’actionneur	pneumati-
quement	à	la	position	d’ouverture	
complète.	Ajustez	le	potentiomètre	
ajustable	“Plage”	pour	obtenir	une	
lecture	20	mA	(4	mA	en	cas	d’»Action	
inversée»).

10	Monter	le	couvercle	du	module.	Le	
cachetage	de	couverture	doit	être	en	
place,	assurer	l’étanchéité	de	la	pous-
sière	et	l’étanchéité	de	l’eau,	accor-
dant	IP65/NEMA4.

1.0	 Introducción

Esta opción ofrece una señal de salida 
continua 4-20 mA proporcional a la 
posición mecánica del posicionador. La 
función de los dos hilos es independien-
te de la señal de entrada y tiene una 
entrada eléctrica separada.
El módulo transmisor de posición PT2 
viene preensamblado con todas las 
partes necesarias en una extensión del 
espaciador de la caja del posicionador 
básico

Antes	de	empezar,	revise	el	kit	“PT2”	
para	asegurarse	de	que	están	dispo-
nibles	todas	las	partes.

Pos Canti-
dad

Descripción

1 1 Módulo transmisor de 
posición

2 4 Tornillos distanciador 
del espaciador

2.0	Procedimiento	de	instalación	
1 Retire la cubierta del posicionador (3) 

y el indicador (4) (consulte la figura 
1).

2 Gire el eje del posicionador  (6) en el 
sentido contrario a las agujas del reloj 
y el eje del módulo PT2  (7) en el 
sentido de las agujas del reloj hasta 
que se bloqueen .

3  Sitúe el módulo PT2 en su sitio en la 
caja del posicionador, asegurándose 
de situar el conector cuadrado de la 
parte superior del eje (6) en el hueco 
(7) de la tarjeta del PT2, de manera 
que las entradas eléctricas estén en 
el mismo lado.

4  Fije el módulo PT2 en su sitio usando 
los tornillos distanciadores suminis-
trados.

5 Monte el posicionador sobre el 
actuador. Para Posiflex F20, véase  
362.92.001

6 Efectúe las conexiones eléctricas 
como se muestra en la figura 3. Co-
necte también la señal de control del 
posicionador (consulte Installation 
and Operation Manual F20 Positio-
ner).

Información	de	cableado
Dimensiones del  : 1,5 mm2 14 AWG
cableado
Destornillador : 0,6 x x 3,5 mm
Momento de giro : 0,8 Nm / 7 in/lb

7 Ponga los puentes en “directo” o 
“inverso” para conseguir una retroa-
limentación de 4-20 mA o 20-4 mA 
(consulte la figura 2, 3 y 4.

8 Mueva neumáticamente el actuador 
hasta la posición de cierre total. Ajus-
te el compensador “Cero” hasta con-
seguir una lectura de 4 mA (20 mA 
en caso de “accionamiento inverso”).

9 Mueva neumáticamente el actuador 
hasta la posición de apertura total. 
Ajuste el compensador “Rango” hasta 
conseguir una lectura de 20 mA (4 
mA en caso de “accionamiento inver-
so”).

10 Monte la cubierta en el alojamiento. 
El lacre de la cubierta debe estar en 
lugar, asegurar la tirantez del polvo y 
la tirantez del agua, acordando IP65/
NEMA4.


